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klagomål. Hon hade betalat extra för att det skulle gå fort men på grund av alla fel gick det 
inte fort. Han bad inte om ursäkt och erbjöd inte någon kompensation samt vägrade ge 
henne en faktura.  

 har yttrat sig i ärendet och även bifogat kopia av e-postkorrespondens 
mellan honom och anmälaren. Han har i huvudsak anfört följande. Han bestrider 
anmälarens anklagelser. Han känner sig kränkt och upplever sig vara utsatt för förtal. De 
bifogade handlingarna visar att  anklagelser är helt grundlösa med 
undantag för ett skrivfel gällande ett årtal på hans intyg om auktorisation ”Certification of 
Translation”. Han hade hänvisat till datumet på kreditupplysningen som 2002 istället för 
2022. Det felaktiga årtalet fanns alltså inte i de handlingar han översatt, utan i intyget. 
Eftersom både översättningen och originalet hänvisade till rätt datum var det uppenbart 
att det endast utgjorde ett skrivfel. Det har inte orsakat anmälaren någon skada. Hans 
översättning i övrigt var utmärkt. Uppdraget gällde en översättning av ett besked om 
utbetalning från Försäkringskassan. Den handling han fick av anmälaren saknade 
komplett information. Uppdraget hade en mycket kort tidsfrist. Av denna anledning 
skickade han en oredigerad, osignerad och ostämplad kopia av översättningen till 
anmälaren för genomläsning. Översättningen saknade en rad vilket han la till vid 
korrekturläsningen. En utelämnad rad på ett utkast är inte detsamma som ett fel i en 
bestyrkt översättning. Detsamma gäller för översättning av ordet ”  Syftet 
med översättningen var att få ett hyresavtal, vilket anmälaren också fick. Hyresvärden var 
alltså inte intresserad av Försäkringskassans internt etablerade terminologi, och skulle 
helt klart förstå vad som menades med antingen ”  eller ”  Det 
förekom alltså inte allvarliga fel i den slutliga stämplade och undertecknade versionen. 
Ärendet drog ut på tiden på grund av att anmälaren utökade uppdraget samt dröjde med 
att återkomma med den handling han begärt. Trots det tog han inte extra betalt, som 
anmälaren påstår. Därtill har anmälaren själv använt begreppet ”hard copy” i sin kontakt 
med honom och det är tydligt att hon förstår innebörden av orden. Eftersom anmälaren 
inte återkom med sin postadress och uppdraget var slutfört antog han att hon inte behövde 
papperskopian och gjorde sig av med den. Anmälaren betalade arvodet i förväg och fick då 
ett kvitto från banken med alla bankuppgifter. Någon faktura var därför inte nödvändig.   

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade translatorer samvetsgrant ska utföra 
de uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta translatorssed. Auktoriserade translatorer 
ska avböja att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba 
förtroendet för deras opartiskhet eller självständighet. 
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I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad translator uppsåtligen gör 
orätt i sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet 
upphäva auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället meddela 
varning.  

Om en auktoriserad translator i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning 
eller andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen 
försvårande, får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat translatorsföreskrifter 
KAMFS 2019:4. Kammarkollegier har i skriften God translatorssed även tagit fram 
kommentarer till translatorsföreskrifterna som stöd till auktoriserade translatorer. 

I 13 § translatorsföreskrifterna anges att en auktoriserad translator ska uppträda 
yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Detta innebär, enligt 
god translatorssed, att när en auktoriserad translator funderar på att åta sig eller har 
åtagit sig ett uppdrag åligger det translatorn att uppträda professionellt i sina 
yrkeskontakter. I detta ingår t.ex. att i förväg avtala om den taxa eller det arvode som 
kommer att tillämpas och om andra omständigheter kring uppdraget. Translatorn bör 
samråda med uppdragsgivaren om det inte är möjligt att i förväg bestämma pris och 
skyndsamt informera uppdragsgivaren om translatorn inte kan hålla utlovad leveranstid. 
En translator bör uppträda trevligt och respektfullt i kontakterna med sina kunder. 

I 14 § translatorsföreskrifterna anges att en auktoriserad translator ska utföra sina 
uppdrag i överensstämmelse med vedertagen branschpraxis. Detta innebär bl.a. att en 
auktoriserad translator alltid har det fulla ansvaret för de översättningar denna utför. 
Detta gäller även om man inte har använt translatorsstämpeln eller märket på 
översättningen. Translatorn ska alltid göra en egen utskrift av översättningen oavsett om 
translatorn sedan levererar översättningen på papper eller digitalt. Translatorns utskrift 
betraktas som originalöversättning och det är denna handling som translatorn ansvarar 
för. Handlingar som ska översättas eller har översatts ska förvaras på ett betryggande sätt. 
Translatorn måste ha möjlighet att göra en ny utskrift eller i efterhand kunna besvara 
kundens eventuella frågor om översättningen. Uppdragsgivaren ska informeras om att en 
kopia sparas. Även kopiorna ska förvaras på ett betryggande sätt. 

Skälen för beslutet 
Utredningen i ärendet har inte visat annat än att  utfört det aktuella 
uppdraget yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt. Ett enstaka skrivfel i ett dokument 
förändrar inte den bedömningen.  

Med anledning av  hantering av papperskopian av översättningen vill 
Kammarkollegiet erinra om vikten av att uppdrag utförs i enlighet med vedertagen 
branschpraxis utan hänsyn till kundens eget uppträdande. En auktoriserad translator har 






